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ز روش گیاارِ ن هااا و بااا بماارهنلمثاالتاار در ترجمااة  اار هاااِ کاااربردِروش
هاِ عربی و فارسیِ  بر آن نست تا دریابد رنهبردِ نصلیِ هقرجم« تحلیلی-ت صیوی»

همچناین، نینهاه نیان     چیسات  « رنض کردن زن سارکش »و « ملته»دو نمایشناهة 
ساازِ باا    نللوظی، جایگزین ها در چه زهان و در چه حالقی به ترجمة تحت هقرجم
نناد  در پاساخ   لمثل، روِ آوردهننلمثل یا ترجمة توصیلی آزندِ یک  ر  ر 

هاِ ننگلساقان در رارن شاانزدهم و    نلمثلفرهنگ  ر ها، نخست، به نین پرسش
هااِ  نلمثال ، به عن نن هنبعِ نصلیِ پژوهش در نظر گرفقه شد. سپس،  ر هودهم

-ناهه، با نسقناد به آن نساقخرن  شاده و در بخاشِ  ار      کاررفقه در دو نمایش به
کاررفقااه در  هاااِ بااه گوقااه هااا و پاااره زیااربخش نرن ااه گشااقند. ون هنلمثاال، در دو 

نحا ِ و   -هاِ نصلی پاژوهش، در دو سا و ون گاانی   ها، به عن نن دندهبرگردنن
دلالی با یهادیگر هاایساه و ت صاید شادند. در پایاان، گزنرشای نز رنهبردهااِ        

در تعریاد  هااِ ها رد نشااره    ها بر پایة ویژگینلمثلها در برگردننِ  ر  هقرجم
هااِ پاژوهش،   نلمثل )تعرید هنقخب نین پژوهش( نرن اه شاد. یافقاه   جاهع  ر 

-هاِ عربی و فارسای نشاان نادند. لوا      تواوت هعنادنرِ رن هابین برگردننِ هقرجم
 -هاِ دشا نر هوما هی  ها و نا هها نست و برنِ گره گرنیی، رنهبردِ غالبِ هقرجم

نسات. نارساایی هوما هی، فاا  در      ههعنایی، پان شات نیاز بار آن نفازوده گردیاد     
 نست. ها دیده شدههاِ در پی ند با گروه   دنلمثلنلمثلبرگردننِ نندکی نز  ر 

 نلمثل،  دنلمثل، ترجمهشهسپیر،  ر  های کلیدی: واژه
 

 مقدمه. 1
-نلمثل نسات. هسائلة ترجماه   یهی نز ه نرد چالش برننگیز در ترجمة عناصر فرهنگی، ترجمة  ر 

ترجمة آثاار ندبای،    هنگاضِبسیارِ  هاِ نِ نست که هقرجمهسئله ،هانلمثلیا نب دن  ر  پذیر ب دن
نناد کاه نگار چاه هیازنن      هااِ وا د نشاان دنده   در برگاردنن  ها نند. هقرجمدر عمل به آن پاسخ دنده

ها بقا نن   ت نن یافت که به وسیلة آنهایی رن هیشی ه نها ،ها یهسان نیستپذیرِ  ر  نلمثلترجمه
نِ نز هار یاک باه فرنوا ر سابک وا د ترجماه        ها بازت لید کرد. هقرجمبسیارِ هوم ض رن  نندنزةتا 

نبا ده و  هاا یهساان    رفقه در ترجماه آن کار هاِ بهجا که شی ه نند. نز آنها رن نرن ه کردهنلمثل ر 
ت نناد رنهگشااِ   یها  چرنکاه  .ها والی نز فایاده نیسات  ناسایی نین شی هش ،هایی نستدنرنِ تواوت

-هاِ رابل ربا   و پساندیده  دیگرنن، ترجمه هاِ هنز تجرب گیرِ بمرهو نهند با کسانی باشد که هی
هاِ فرهنگای ساعی در   ترِ رن به هخاطبان عر ه کنند و یاریگر کسانی باشد که در ح زه پژوهش

 هاِ بین فرهنگی دنرند.ها و تواوتشناوت شباهت

نز زبان ننگلیسی به زباان   ننجاض شدههاِ ترجمه هاایسهنز رهگذر پژوهش حا ر بر آن نست تا 
زباان ننگلیسای    ،ها بپردنزد. در نین پژوهشعربی و فارسی به بررسی چگ نگی ترجمه  ر  نلمثل

هاِ بسایارِ باه   نلمللی نست و هلتبه عن نن زبان هبدأ ننقخا  گردید؛ زیرن زبانی پرگ یش ر و بین
کنند. زبان عربی نیز به عن نن زبان هاصاد ننقخاا  گردیاد    نز آن نسقواده هیعن نن زبان نو  یا دوض 

هایی بین نین دو زبان وج د دنرد. زباان فارسای    که نز نظر وان نده زبانی و به لحاظ فرهنگی تواوت
وان نده نسات و هام باا زباان عربای      هم به عن نن زبان شاهد ننقخا  شد که هم با زبان ننگلیسی هم

 نگی دنرد. فره نزدیهی
 ,Callaghan) ۲«رنض کاردن زن سارکش  »و کمادِ  ( Jenkins, 1982) 1«هملت»ترن دِ 

نلمثال  ن یس ننگلیسی به دلیال پرترجماه و پر ار    ، شاعر و نمایشناهه3نثر ویلیاض شهسپیر(، 2009
هااِ نیان دو نثار، هشات     ب دن به عن نن دو هنبع نصلی پژوهش در نظر گرفقه شد. نز هیان برگردنن

ننقخاا  گردیاد تاا    « رنض کاردن زن سارکش  »و چمار ترجمه نز کمادِ  « هملت»جمه نز ترن دِ تر
ها کشد و ت صید گردد. نز هیان هشت ترجمة ترن دِ نلمثلهاِ هقرجمان در ترجمه  ر شی ه

ِ  چمار ترجمه آن عربی و چمار ترجمه دیگر باه فارسای نسات. هقارجم    « هملت» چماار ترجماه    هاا
-Al-Juraidini, 1599) ض( 1۹5۰-1۸۸1هی باان یعااا   نلجریاادینی ) عرباای عبارتنااد نز سااا 

، عبادنلاادر  (Jabra,1599-1601/1979) ض(1۹۹4 -1۹۲۰نبرنهیم جَبرْن )جبرن ، (1601/1922
 -1۸۹5و هحمد ع ض هحماد ) ( Al-Qitt, 1599-1601/1971)ض(  ۲۰۰۲-1۹16حسن نلا  )

چمار ترجماه فارسای عبارتناد نز     هاِ . هقرجم(Muhammad, 1599-1601/1972) ض(1۹۷۲
نلاادین ندیااب  ، هیرشاامس(Farzad, 1599-1601/1969) ش( 136۰-1۲۸5هسااع د فاارزند ) 
زنده )ض. ن.  ، هحما د نعقمااد  (Adib Soltani, 1599-1601/2006) ش( 131۰سال انی )زندة  

و ( Etemadzadeh (Behazin), 1599-1601/2000)ش(  13۸5-1۲۹3آذیااان( )باااه
. نز هیااان (Pazarargadi, 1599-1601 /2014) ش( 13۸3-1۲۹۲پازنرگااادِ )علاءنلاادین 

دو ترجمه آن به عربی و دو ترجمه دیگار باه فارسای    « رنض کردن زن سرکش»چمار ترجمة کمدِ 
-Al)ض(  1۹۹۷-1۹11نااد نز ساامیر نلالماااوِ )  ن دو ترجمااه عرباای عبااارت   هاااِ نساات. هقاارجم 

Qalmawi, 1590-1592/1964 ) ( ض1۹۲4–1۸6۷هحمد رهزِ بک )و نبرنهیم بن(Ramzi, 
فریده همدوِ دنهغاانی )زندة   هشقمل نند بردو ترجمه فارسی  هاِ و هقرجم( 1590-1592/1933

                                                                                                                                        
1 Hamlet 
2 The Taming of the Shrew   
3 William Shakespeare (1564 -1616) 
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نز زبان ننگلیسی به زباان   ننجاض شدههاِ ترجمه هاایسهنز رهگذر پژوهش حا ر بر آن نست تا 
زباان ننگلیسای    ،ها بپردنزد. در نین پژوهشعربی و فارسی به بررسی چگ نگی ترجمه  ر  نلمثل

هاِ بسایارِ باه   نلمللی نست و هلتبه عن نن زبان هبدأ ننقخا  گردید؛ زیرن زبانی پرگ یش ر و بین
کنند. زبان عربی نیز به عن نن زبان هاصاد ننقخاا  گردیاد    نز آن نسقواده هیعن نن زبان نو  یا دوض 

هایی بین نین دو زبان وج د دنرد. زباان فارسای    که نز نظر وان نده زبانی و به لحاظ فرهنگی تواوت
وان نده نسات و هام باا زباان عربای      هم به عن نن زبان شاهد ننقخا  شد که هم با زبان ننگلیسی هم

 نگی دنرد. فره نزدیهی
 ,Callaghan) ۲«رنض کاردن زن سارکش  »و کمادِ  ( Jenkins, 1982) 1«هملت»ترن دِ 

نلمثال  ن یس ننگلیسی به دلیال پرترجماه و پر ار    ، شاعر و نمایشناهه3نثر ویلیاض شهسپیر(، 2009
هااِ نیان دو نثار، هشات     ب دن به عن نن دو هنبع نصلی پژوهش در نظر گرفقه شد. نز هیان برگردنن

ننقخاا  گردیاد تاا    « رنض کاردن زن سارکش  »و چمار ترجمه نز کمادِ  « هملت»جمه نز ترن دِ تر
ها کشد و ت صید گردد. نز هیان هشت ترجمة ترن دِ نلمثلهاِ هقرجمان در ترجمه  ر شی ه

ِ  چمار ترجمه آن عربی و چمار ترجمه دیگر باه فارسای نسات. هقارجم    « هملت» چماار ترجماه    هاا
-Al-Juraidini, 1599) ض( 1۹5۰-1۸۸1هی باان یعااا   نلجریاادینی ) عرباای عبارتنااد نز سااا 

، عبادنلاادر  (Jabra,1599-1601/1979) ض(1۹۹4 -1۹۲۰نبرنهیم جَبرْن )جبرن ، (1601/1922
 -1۸۹5و هحمد ع ض هحماد ) ( Al-Qitt, 1599-1601/1971)ض(  ۲۰۰۲-1۹16حسن نلا  )

چمار ترجماه فارسای عبارتناد نز     هاِ . هقرجم(Muhammad, 1599-1601/1972) ض(1۹۷۲
نلاادین ندیااب  ، هیرشاامس(Farzad, 1599-1601/1969) ش( 136۰-1۲۸5هسااع د فاارزند ) 
زنده )ض. ن.  ، هحما د نعقمااد  (Adib Soltani, 1599-1601/2006) ش( 131۰سال انی )زندة  

و ( Etemadzadeh (Behazin), 1599-1601/2000)ش(  13۸5-1۲۹3آذیااان( )باااه
. نز هیااان (Pazarargadi, 1599-1601 /2014) ش( 13۸3-1۲۹۲پازنرگااادِ )علاءنلاادین 

دو ترجمه آن به عربی و دو ترجمه دیگار باه فارسای    « رنض کردن زن سرکش»چمار ترجمة کمدِ 
-Al)ض(  1۹۹۷-1۹11نااد نز ساامیر نلالماااوِ )  ن دو ترجمااه عرباای عبااارت   هاااِ نساات. هقاارجم 

Qalmawi, 1590-1592/1964 ) ( ض1۹۲4–1۸6۷هحمد رهزِ بک )و نبرنهیم بن(Ramzi, 
فریده همدوِ دنهغاانی )زندة   هشقمل نند بردو ترجمه فارسی  هاِ و هقرجم( 1590-1592/1933

                                                                                                                                        
1 Hamlet 
2 The Taming of the Shrew   
3 William Shakespeare (1564 -1616) 
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 ش( 13۸3-1۲۹۲نلاادین پازنرگااادِ ) و علاء (Mahdavi, 1590-1592/1998) ش( 134۲
(Pazarargadi, 1590-1592/1996).  

 
 پژوهشپیشینه . 1. 1

هاِ ننگلیسای،  به ویژه در زبان گ ناگ نهاِ نِ در زبانگسقرده هاِ بررسی 1پژوهیدر ح زه هثل
-نلمثلفرهنگ  ر »ت نن در زبان ننگلیسی به نست که نز آن جمله هی گرفقه ننجاضعربی و فارسی 
 ۲«هاِ ننگلسقان در ررن شانزدهم و هودهم نثر ه ریس تیلینلمثلفرهنگ  ر »و « هاِ آکسو رد

(Tilley, 1950 ) درهّسامیل یاارِ گال    «عربای  هاِنلمثلفرهنگ  ر  »و در عربی به (Yari 
Gol Dareh, 2015 )  فرهنااگ باازر   »و « نهثااا  و حهاام دهخاادن »و در زبااان فارساای بااه

 نشاره نم د. (Zulfiqari, 2009) حسن ذونلواارِ «هاِ فارسی نلمثل  ر 
 نیساقند کاه نز آن جملاه    نناد  ها نیاز  نلمثل ر  در پی ند باگرفقه  ننجاض 3ت بیای هاِ بررسی

باه رلام   هااِ عربای    نلمثال  هاِ فارسای،  ار    نلمثل عربی و فارسی،  ر  -ندبیات ت بیای : نست
فرهنگ تعابیر هقدنو  به ک شاش علای نجوای نیا کی و     ، (Zarkoub, 2015) هنص ره زرک  

و ترجمااه ت بیااای  ( Najafi Ivaki & Mirahmadi, 2013)سااید ر ااا هیرنحماادِ   
 باه رلام بممان گرجیاان و هادِ نایس       شناسای  هاِ ننگلیسی باه فارسای نز لحااظ زباان     نلمثل ر  
(Gorgian & Neisi, 2011)،    هاا و کنایاات )عربای    نلمثال و نرزش فرهنگی ترجماه  ار– 

 .(Niazi, 2009 & Nasiri) شمریار نیازِ و حاف  نصیرِ نگارشبه  (فارسی
رفقاه در دو  کار هاِ بهنلمثلفارسی و عربی  ر هاِ بررسی ت بیای ترجمهه پژوهش حا ر ب

ناه  . در زهیپاردنزد های «( رنض کاردن زن سارکش  »و کمادِ  « هملت»نمایشناهه نز شهسپیر )ترن دِ 
 ،به ننجاض رسیدههاِ زیر ها پژوهش رفقه در آثار شهسپیر و فمم آنکار هاِ به نلمثلشناسایی  ر 

 نست. که بسیار هوید و رنهگشاِ نین پژوهش ب ده
 ,Dyer & Thiselton)تیسالق ن  . نف. و  تیادنیر نثار   4«فرهناگ عاهاه در آثاار شهساپیر    »

ِ  پاردنزد. ه  ا    در نین کقا  ن یسانده باه فرهناگ عاهاه در روزگاار شهساپیر های       ( 1884  هاا
ها  پریان، جادوگرنن، نرونح، دی شناسی و شی ان، نفسانه ند نزن هخقلد نین کقا  عبارت هاِ لفص

هااِ طبیعای، پرنادگان، حی نناات، گیاهاان، حشارنت و       ر هی، بادن ننساان، پدیاده    هاِ و حهایت
                                                                                                                                        
1 Paremiology 
2 Tilley, Morris Palmer. A Dictionary of the Proverbs in England in the Sixteenth and 
Seventeenth Centuries. Ann Arbor, Michigan: University of Michigan Press, 1950. 
3 Comparative Studies 
4 Folk-Lore of Shakespeare by T. F. Thiselton Dyer 
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هاِ ریمقی، طاب سانقی، ورزش و سارگرهی، رراد، آدن  و      ها و سنگ ها، حلاهوزندگان، هاهی
، تنبیااه، سااپارِ وااا رساا ض هاارتب  بااا تااا یم، ت لااد و غساال تعمیااد، نزدون ، هاار  و هرنساام   

ِ  ل. در فصا ه نرد هشابهو  رس ض هقورره آدن  و ،ها هنلمثل، ورنف  ر  هخقلاد نیان کقاا  باه      هاا
شاده نهاا در فصال نا زدهم      کاررفقه در آثار شهساپیر نشااره   هاِ بهنلمثلبه  ر فرنو ر ه     

هایی که شهسپیر به ط ر هسقایم و یا غیار هساقایم   نلمثلنِ نز  ر به پاره به ص رت ویژهن یسنده 
 نست. پردنوقه ،در آثارش نسقواده نم ده

نین پژوهش که در هجله  .(Orkin, 2014) به رلم هارتین نرکین 1«نلمثلی شهسپیربیان  ر »
نست باه تمایال شهساپیر باه      هیلادِ به چاپ رسیده ۲۰14ننجمن فرننس ِ شهسپیرشناسان در سا  

ها نیز کار نلمثلکه فمم نین  ر دنرد  شقه و بیان هینلمثل نشاره دنغیر هسقایم نز  ر  گیرِ بمره
ررنر دنده و  ه شهافینلمثلی شهسپیر رن نز زونیاِ هخقلد ه رد ن یسنده بیان  ر  .دش نرِ نست

نلمثال در  . نو دنهنه به کارگیرِ  ار  نست ها رن به دو گروه هسقایم و غیر هسقایم تاسیم نم ده آن
-ور نست که عالاوه بار  ار    هاِ ه ج د دننسقه و بر نین باتر نز پژوهشآثار شهسپیر رن گسقرده
نلمثلی ناشناوقه فرنوننی نیز در نیان آثاار وجا د دنرد کاه نیازهناد پژوهشای       نلمثل، تلمیحات  ر 

 عمیق در نین زهینه نست.
 «۲پاردنزِ، حرکات نمایشای و لحان باازیگر     ها برنِ شخصیتنلمثلنسقواده شهسپیر نز  ر »

(Cook, 1974)) رساله دکقرنِ نِهِت کا   نز دننشاگاه فنااورِ تگازنس در     هذک ر. پژوهش ،
-ها برنِ شخصیتنلمثلشهسپیر نز  ر  گیرِ بمرههیلادِ نست. نین پژوهش به نح ة  1۹۷4سا  

به نین پرسش نسات   گ یی پاسخ در پیپردنزد. ن یسنده پردنزِ، حرکت نمایشی و لحن بازیگر هی
هاا، حرکاات و   هاِ شهساپیر بارنِ تمااض شخصایت    یشناههها در نمانلمثلکارگیرِ  ر  که آیا به

یابد که شهسپیر برنِ هر یک نز حالات و ها یهسان نست  و در نمایت به نین پاسخ دست هیلحن
نلمثلی هقناسب با آن شخصیت و حالت نمایشی واص آن ه رعیت به هاِ نمایشی،  ر  شخصیت
 نست.  کار برده

عادِ نز  تصا یرِ چناد ب    3نثر ولوگانگ هیدر« گ یندسخن هیها ها رساتر نز ون هنلمثل ر »
کناد و  برجسقه حهمت عاهیانه هعرفی های  هاِ گوقه پارهها رن  ها رن نرن ه دنده و آننلمثلغناِ  ر 

ها در هنر، فرهنگ، فرهنگ عاهه، تاریخ، ندبیات، و رسانه هااِ جمعای پارده     نز حض ر آشهار آن

                                                                                                                                        
1 Shakespeare’s proverbial tongue  
2 Shakespeare’s Use of Proverbs for Characterization, Dramatic Action, and Tone in 
Representative Comedy. 
3 “Proverbs Speak Louder Than Words”: Folk Wisdom in Art, Culture, Folklore, History, 
Literature, and Mass Media by Wolfgang Mieder 
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هااِ نساقعارِ   هاا باه عنا نن نشاانه    نلمثلونرعیت نیز نشاره دنرد که  ر دنرد. ن یسنده به نین برهی
 کنند. همچنان ناش هممی رن در نرتباطات شواهی و کقبی بازِ هی

 
 اهمیت پژوهش. 2. 1

تر( هوم ض به کار رفقاه در هاقن   تر )درستتر و صادرانهتر، دریقننقاا  هرچه کاهل» رسالت هقرجم، 
هعنایی  -هاِ دش نر هوم هیها و نا هگره ةترجم ،نست. بر نین نساس« )ترجمه(هبدأ به هقن هاصد 

و  درسات بادون در    ساز نسات؛ چارن کاه    همم و سرن شت نندنزه بیها نلمثلهقن، نز جمله  ر 
هاا، باا    روزرسانی زبانی( هوما ض آن  )به سازِدریق و هناسب و نیز ب هی یابی کاهل، هقرجم در هعاد 

 رو و نهد ب د.  هروبچالشی نساسی 
ِ و نیاز  « هقرجمای » حا زه روشن نست که نرتااِ دننش و هماارت در   ساازِ و  ، با هی بازسااز

ِ  »روزآهد سااوقن   تمرکاز بار دو نثار بسایار پرت لیاد و       باه وسایلة  ، «نِزباان رساانه  »و « زباان هنار
هاا و  نم نه ةهاِ کاربردِ و چندزبانی و نرن نِ، جز نز هسیر چنین پژوهشرسانه-پرهخاطب هنرِ

 پذیر نخ نهد ب د.ها(، نههانبرگردنن-ها )نلگ هد 
 

 پژوهش های هدف . 3. 1
-هاِ ننقاا  هوم ض  ر شناوت و شناساندن روشهاِ پژوهش حا ر نز نین ررنرند؛ یهم،  هدف
 هاا نلمثلها در ترجمه  ر  کاسقیر و ک  هاِ  هشناوت نا، دوض، هاِ زبانیت بیق هیانِها نز نلمثل
 فارسی.-عربی-هاِ ننگلیسینلمثلنِ نز  ر ، رسیدن به فمرست نسبقاً برجسقهپایانو در 

 روش پژوهش. 4. 1
هقن ندبی به عناصر فرهنگای آن و  نست که با تجزیة « نکقشافی»هاِ پژوهش حا ر نز ن   پژوهش

ِ  باه جنباه نیان عنصار فرهنگای در      هاا  ونکنش هقارجم  تانلمثل سعی شده کید بر عنصر  ر تأ  هاا
هااِ هرب طاه کشاد و نساقخرن  گاردد. روش      راعده جا که بش د، تا آنو ش د ونکاوِ  گ ناگ ن
کاه نههاان دنرد نز    نیام تاا جاایی   نین روش سعی کرده بر پایة نست.« تحلیلی-ت صیوی»نیز  پژوهش

 ررنر دهیم. ه رد ت جهها رن ت صید برگردننفا  و ایابی و تج یز پرهیز نم ده و 
هاِ ننگلساقان در رارن شاانزدهم و    نلمثلفرهنگ  ر »هاِ پژوهش نبقدن در پاسخ به پرسش 

رفقه در دو کار نلمثل به ر  14۰به عن نن هنبع نصلی پژوهش در نظر گرفقه شده و سپس « هودهم
نلمثال   ار   ۷۰هاِ هشات هقارجم نز   ناهه با نسقناد به آن نسقخرن  گردیده نست. برگردنن نمایش
شاده در   نلمثال یافات   ار   ۷۰هاِ چمار هقرجم نز و نیز برگردنن« هملت»شده در نمایشناهة  یافت
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هااِ پاژوهش باه    در بررسی یافقاه هایشان نسقخرن  و ترجمهنز « رنض کردن زن سرکش»ناهة  نمایش
 نست. نلمثل در دو بخش تعریب و ترجمه نرن ه شده ر  زیردر ها عن نن نم نه بروی نز آن

  
 پژوهشهای پرسش. 5. 1

ِ  نصالی هقارجم   رنهبارد هاِ پژوهش نز نین ررنرند؛ نخست نینهاه،   پرسش عربای و فارسای دو    هاا
ِ  ترجماه  دوض آنهاه،  چیسات  « رنض کردن زن سرکش»و « هملت»ناهه  نمایش عربای و فارسای،    هاا

رفقه کار بههاِ ننگلیسی نلمثل ض  ر ننقاا  هوم ة، نز عمدنندنزههایی و تا چه چگ نه، به چه روش
 نند برآهده« رنض کردن زن سرکش»و « هملت»ناهه  در دو نمایش

 
 هافرضیه  .6. 1

باه هنظا ر حوا  ننساجاض      ها رسد هقرجمبه نظر هینلد( پژوهش حا ر هشقمل بر دو فر یه نست؛ 
ونبسقه بیشقر نز ترجمة تحت -هاِ فرهنگنلمثلفرهنگ زبان هبدأ در ترجمة  ر  بازنماییهقن و 

رنهبرد  (  نند. ج د در آن، نسقواده کردهتجربة ب هی ه روشنگرِرنه پان شت، برنِ نللوظی به هم
نلمثلی سازِ با  ر  حذف، تحت نللو  )ناهوم ض(، جایگزینی هی ت نند عربی و فارس هاِ هقرجم

 توصیلی آزند برنِ ننقاا  هوم ض باشد. ةهشابه یا ترجم
 

 ادبیات نظری پژوهش. 2
نلمثال نساقخرن  و باه نعقباار نیان      هااِ  ار   نلمثل، ویژگیننقخا  تعریوی جاهع نز  ر نبقدن با 
هاِ پیش بندِ گردیده و در نمایت چالشو دسقه هجزن شدهدیگر  ها نز یکنلمثلها،  ر  ویژگی

 نست.  ها شناسایی شدهروِ هقرجم در ترجمة هر یک نز نین ویژگی
 1المثلضرب. 1. 2

هااِ ننگلساقان   نلمثلفرهنگ  ر »هاِ شهسپیر در پژوهش حا ر، نلمثلهبناِ گردآورِ  ر 
گ ناه کاه در هادهاة    نسات. هماان   (Tilley, 1950) نثر ه ریس تیلی« در ررن شانزدهم و هودهم

 )هماان(  نلمثل وج د ندنرد. بر نین نساس، تیلای ده نست؛ هیچ ت نفای بر چیسقیِ  ر آه ۲فرهنگ

                                                                                                                                        
1 Proverb 
2 There is no agreement on what constitutes a proverb. In this collection of proverbs, 
proverbial phrases, and proverbial similes I have entered such material as the writers in the 
period from 1500 to I700 included in their elastic conception of what was proverbial. 
Obviously this contemporary conception transcends the limited definition of a proverb as a 
saying of the folk. The proverb collections from these two centuries, which are the basis of 
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صارف دنشاقن شامرت و    باه  ها و زبانزدهاا رن  ا، طید وسیعی نز گوقههنلمثلبا نگاهی عاض به  ر 
باه   )همان( روش تیلی نست. هیلادِ، به هجم عة و د ونرد کرده 1۷۰۰تا  15۰۰هاِ رون  در سا 

 نرن اة عادض  سابب  نلمثال نسات نهاا، باه     دلیل عاض ب دن، نگرچه هبناِ و بی برنِ گردآورِ  ر 
 ها در پژوهش حا ر باشد. هبناِ تحلیل دندهت نند نلمثل، نمیهاِ  ر ویژگی

نِ ک تاه، پرهعنای و هشام ر کاه باه بیاان      گوقه» نست: نلمثل آهده در تعرید نکسو رد نز  ر
در تعریاد زیار کاه تعریاد     (. Murray, 1989) 1«پاردنزد. یک حایاات کلای و یاا ننادرز های     

تعرید نز دننشامندنن عار ،    3۸بندِ هشقرکات ذونلواارِ با جمع ،پژوهش حا ر نست برگزیدة
 نست:  نلمثل نرن ه دندهنز  ر  جاهع و کاهلنِ  تا نندنزهنیرننی و غربی تعرید 
نِ نست ک تاه، هشم ر و گاه آهنگین، حاوِ نندرزها، هضاهین حهیمانه و تجربیات هثل جمله

سادگی، شم   و ر هی هشقمل بر تشبیه، نسقعاره یا کنایه که به دلیل روننی نلواظ، روشنی هعنا، 
 برناد کلیّت در هیان هاردض شامرت و رون  یافقاه و باا تغییار یاا بادون تغییار آن رن باه کاار های           

(Zulfiqari, 2009, p. 25.) 
 

 المثلترجمۀ ضرب .2. 2
ِ  و ترجمه ها ابیم که هقرجمیبا نیم نگاهی به تاریخ ترجمه درهی باه ه العاة ترجماه     پژوهاان بسایار

نللوظی، همچ ن آزند و تحت گ ناگ تیپردنوقه و نز دریچة نگاه و د ترجمه رن تعرید و به نن ن  
-زباانی، باین  ، آشاهار و پنماان، درون  ، هعنایی و نرتباطیناپذیر، ص رِ و پ یاپذیر و ترجمهترجمه

 هانناد  گ نااگ نی ها و رنههارهااِ   هد ها آن نند. کرده بندِ دسقه ه نرد هشابهنِ و نشانهزبانی، بین
سازِ، ن شت، حذف، طبیعیزدنیی(، پان شت، پیسازِ )غرنبتب هی نیی(،گر سازِ )غرنبت بیگانه
برنِ آن در نظر  ه نرد هشابهو  سازِ، تصریو، تل یو، هناسبت سازِ، نسقاندنردسازِ، هق نزن ساده
 نند.  گرفقه

نلمثل نیز واالی  به  ر  (Mollanazar, 1997) هلانظر پژوهانة حسیننگاه ترجمه ،در نین هیان
یاک ونحاد هعناایی کاه هاصا د گ ینادة آن، نلوااظ        » گ یاد: نز ل د نیست که در تعرید آن هی

 «۲نلمثل نب ده بلهه کاربرد آن در بافت واصِ ها رد نساقوادة گ یناده، هاد نظار با ده نسات.        ر 

                                                                                                                                        
our Dictionary, admitted material that seemed to their compilers to be proverbial or at least of 
sufficient currency to be entitled to that term (Tilley, 1950, p. V) 
1 A short, well-known pithy saying, stating a general truth or piece of advice. (Oxford 
Dictionary, Proveb entry) 
2  “a unit of meaning. What the speaker intends the hearer to understand is not the literal sense 
of the proverb, but rather its application in the particular context in which the speaker uses it.” 
Mollanazar (1997, p. 53) 

(Mollanazar, 1997, p. 53 ) پیشنمادِ بیهمان و کال وِ در ندنهه سه روش (Beekman 
& Callow, 1974, p. 136)    هعنااِ   بیاان نلاد(   کناد: نلمثال بیاان های   رن برنِ ترجماة  ار

بیان هوم ض پ(  ؛]فرهنگی[نلمثل با یک هعاد  ب هی جایگزینی  ر  (  آن؛ زیرنلمثل در  ر 
 .ص رت آشهارنلمثل به غیر نسقعارِ  ر 

شاده در   ت نن نز رنههارهاِ نرن اه هی ،دنرنِ هاهیقی نسقعارِ هسقندها نلمثلجا که  ر  نز آن
. نی هار  برنِ ترجمة نسقعاره هوت بمره بردنلمثل نیز ترجمة نسقعاره، برنِ ت صید ترجمة  ر 

جایگزینی تص یر زبان  ( ؛ بازت لید تص یر زبان هبدأ در زبان هاصدنلد(  نست: نرن ه دنده 1رنههار
ترجماة نساقعاره باه تشابیه باه      ت( ؛ ترجمة نسقعاره به تشبیهپ( ؛ یج در زبان هاصدهبدأ با تص یر رن

ترکیبای نز  چ( ؛ حذف نساقعاره  ( ؛ تبدیل نسقعاره به هعناِ هوم هی آنث( ؛ ن افة هعناِ هوم هی
 همان نسقعاره با هعناِ هوم هی.

ن یسانده   به وسیلةها  آنشده در نلمثل ب ده و با تغییرنت نیجاد ها نیز که زهانی  ر۲نلمثل  د
نلمثلی و د رن نز دست دنده و ه یقی طنزگ نه باه وا د   نند، هاهیت  ر نکن ن به طنز تبدیل شده

نز  هار چناد،  ررنر گیرند.   شهافیبایسقه نست تا در ترجمه طنز ه رد بررسی و ه بنابرنین،نند. گرفقه
در  ها نیاز در نیان هاالاه    ،یافت هی ش ند سیارویژه در نین دو نثر( به جا که در آثار شهسپیر )و ب آن

 نِ به آن و نهیم دنشت.نشاره 4-1-3نلمثل  ر 
 

 هاراهبرد. 3
گرنیای،  ت نن به چمار دسقة لوا  رن هی ِ ه رد پژوهشهانلمثلدر برگردنن  ر  ها هقرجم رنهبرد
 بندِ نم د. دسقهگرنیی زدنیی، نفزنیش ون گانی، و عربیآشنایی

                                                                                                                                        
1  “1) Reproducing the same image in the TL, 
       2) Replacing the image in the SL with a standard TL image , 
       3) Translation of metaphor by simile , 
       4) Translation of metaphor (or simile) by simile plus sense, 
       5)  Convertion of metaphor to sense, 
       6) Deletion 
       7) Same metaphor Combined with sense.” Newmark (1988, p. 88-91) 
2 anti-proverb 

نلمثل رن گ یند. والق نین نص لاح پرفس ر ولوگانگ هیدر هثل پژوه و فلهل ریست شهل تغییریافقه و طنزگ نه  ر 
 آلمانی تبار نست. برنِ نطلاعات بیشقر نگاه کنید به:

Mieder, W. (1983). Antisprichwörter. (Anti-Proverbs.) (2nd ed). Wiesbaden: Verlag für 
deutsche Sprache. 
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(Mollanazar, 1997, p. 53 ) پیشنمادِ بیهمان و کال وِ در ندنهه سه روش (Beekman 
& Callow, 1974, p. 136)    هعنااِ   بیاان نلاد(   کناد: نلمثال بیاان های   رن برنِ ترجماة  ار

بیان هوم ض پ(  ؛]فرهنگی[نلمثل با یک هعاد  ب هی جایگزینی  ر  (  آن؛ زیرنلمثل در  ر 
 .ص رت آشهارنلمثل به غیر نسقعارِ  ر 

شاده در   ت نن نز رنههارهاِ نرن اه هی ،دنرنِ هاهیقی نسقعارِ هسقندها نلمثلجا که  ر  نز آن
. نی هار  برنِ ترجمة نسقعاره هوت بمره بردنلمثل نیز ترجمة نسقعاره، برنِ ت صید ترجمة  ر 

جایگزینی تص یر زبان  ( ؛ بازت لید تص یر زبان هبدأ در زبان هاصدنلد(  نست: نرن ه دنده 1رنههار
ترجماة نساقعاره باه تشابیه باه      ت( ؛ ترجمة نسقعاره به تشبیهپ( ؛ یج در زبان هاصدهبدأ با تص یر رن

ترکیبای نز  چ( ؛ حذف نساقعاره  ( ؛ تبدیل نسقعاره به هعناِ هوم هی آنث( ؛ ن افة هعناِ هوم هی
 همان نسقعاره با هعناِ هوم هی.

ن یسانده   به وسیلةها  آنشده در نلمثل ب ده و با تغییرنت نیجاد ها نیز که زهانی  ر۲نلمثل  د
نلمثلی و د رن نز دست دنده و ه یقی طنزگ نه باه وا د   نند، هاهیت  ر نکن ن به طنز تبدیل شده

نز  هار چناد،  ررنر گیرند.   شهافیبایسقه نست تا در ترجمه طنز ه رد بررسی و ه بنابرنین،نند. گرفقه
در  ها نیاز در نیان هاالاه    ،یافت هی ش ند سیارویژه در نین دو نثر( به جا که در آثار شهسپیر )و ب آن

 نِ به آن و نهیم دنشت.نشاره 4-1-3نلمثل  ر 
 

 هاراهبرد. 3
گرنیای،  ت نن به چمار دسقة لوا  رن هی ِ ه رد پژوهشهانلمثلدر برگردنن  ر  ها هقرجم رنهبرد
 بندِ نم د. دسقهگرنیی زدنیی، نفزنیش ون گانی، و عربیآشنایی

                                                                                                                                        
1  “1) Reproducing the same image in the TL, 
       2) Replacing the image in the SL with a standard TL image , 
       3) Translation of metaphor by simile , 
       4) Translation of metaphor (or simile) by simile plus sense, 
       5)  Convertion of metaphor to sense, 
       6) Deletion 
       7) Same metaphor Combined with sense.” Newmark (1988, p. 88-91) 
2 anti-proverb 

نلمثل رن گ یند. والق نین نص لاح پرفس ر ولوگانگ هیدر هثل پژوه و فلهل ریست شهل تغییریافقه و طنزگ نه  ر 
 آلمانی تبار نست. برنِ نطلاعات بیشقر نگاه کنید به:

Mieder, W. (1983). Antisprichwörter. (Anti-Proverbs.) (2nd ed). Wiesbaden: Verlag für 
deutsche Sprache. 
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 گراییلفظ. 1. 3
گرنیی نست لو  رنهبردها در نین دو نثر، نلمثلهاِ عربی و فارسی  ر غالب در برگردنن رنهبرد

هااِ ندبای )تشابیه، نساقعاره و کنایاه(      و ونحد ترجمه در آن، لو  )ون ه( نست. در برگاردنن آرنیاه  
ایگزین ساوقار بیش نز آن که بخ نهند ساوقار یا هوم هی رن ج ها ها، هقرجمنلمثله ج د در  ر 

نناد. نگرچاه ها نردِ هام دیاده شاده کاه        یا هوم ض دیگر نمایند، لوظی رن جانشین لو  دیگر کرده
ولی تعدند نین ه نرد به هرنتب کمقر نز جانشینی  1نندساوقار و یا هوم ض رن جایگزین نم ده ها هقرجم

  نلواظ نست.
 

 المثل نخست . ضرب1. 1. 3
TRY (Try your friend) before you trust (Tilley, 1950, T595) 

 پرده یهم، صحنه س ضهملت، 
Hamlet I iii 62 : Those friends thou hast, and their adoption tried, 
Grapple them unto thy soul with hoops of steel. 

 ترجمهالف( 
بعت  جرببت   اذا وثقت  نتص یت    :(Al-Juraidini, 1599-1601/1922, p. 25) نلجریادینی 

 فالصقهُ بك بشبك نص ح ی 
 ،نهقحنت نصدراء  ، نلذین نوقرتمم نذن :(Jabra,1599-1601/1979, p. 50)جبرن 

 شدّهم باط نق هن نلصلب لنوسک ،
شادهم  ونذن کان لک نصدراء وبرت ولاءهام ف  :(Al-Qitt, 1599-1601/1971, p. 75)نلا  

 .نلی روحک بحلاات هن نلو لاذ
وإن کااان لااک أصاادراء وبلاا تمم  :(Muhammad, 1599-1601/1972, p. 52) هحمااد

 فضممم إلی نوسک بأط نق نلو لاذ ووبرتمم
آن عاده نز دوساقان وا د رن کاه در دوساقی       :(Farzad, 1599-1601/1969, p. 42) فارزند 

 هاِ ف لادین نگاهدنرِ کننِ با پنجهآزه ده و نیه  یافقه
آن دوسقانی کاه دنرِ، و نیاز    :(Adib Soltani, 1599-1601/2006, p. 56)سل انی  ندیب

 بپی ندنن، ۲نتهاِ پ لادین به رونن با رلّا  نِ،پذیرش نیشان رن آزه ده

                                                                                                                                        
 هانند نسقواده نز هوع   ه لق بیانی به جاِ ساوقار تشبیه. 1
 ها نست. ها عیناً همان شی ه نگارش هقرجمشی ه نگارش هقن ترجمه در تماهی ترجمه ۲
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دوسقان و د رن پس  :(Etemadzadeh (Behazin), 1599-1601/2000, p. 25) آذینبه
 نز آزه دن با پنجه ف لادین در جان و د جاِ ده،

دوسقانی رن که پس نز آزهایش  :(Pazarargadi, 1599-1601 /2014, p. 908) پازنرگادِ
 نِ، چ ن روح و یش، با پنجة ف لادین، هحهم بگیر، برگزیده

 توصیفب( 
 شده نست.  در جدو  زیر نرن ه س و ون گانی و نح ِت صید در  -یهم

 
 TRY (Try your friend) before »المثرل   های ضررب  : توصیف واژگانی و دستوری ترجمه1جدول 

you trust » 
 Give every شهسپیر

man thine ear but few thy voice 
 ص تک لالیلین و نذنک لهل ننسان نع  نلجریدینی

 ص تک فارصره علی نلالةّ أها نذنک لهل ننسان نعرها جبرن
 ص تک لا تمنو نلا نلالیل لهن نذنک نلجمیع نهنو نلا 
 ص تک لا تسمع ...  إلا نلالیل هنمم ولهن سمعک نلناسلهل  أعر هحمد

فا  با عدة کم و  ولی گ ش و د رن همه کس برنِ شنیدن سخنان  باز کن فرزند
 نِ برگزیده

دهان بسخن 
 بگشا

 زبان و د رن به گروهی نند  ولی گ ش و د رن به همه بده ندیب

 با کمقر کس ولی گ ش و د رن هر کس به شنیدن گوقة ... بگمار، آذینبه
دنسقانی  هم

 کن
 زبان و د رن برنِ همه هگشاِ ولی گ ش به همه فرن دنر پازنرگادِ
 

نندرز  دربردنرندةهاِ نلمثل ر  ،هقرجمان به نین ترتیب نست؛ سطح معناییت صید در  -دوض
نز پان شت و یا هعاد  فرهنگی برگاردنن نما ده و وجاه     گیرِ بمره نللوظی و بدونرن به روش تحت
ها نیز هیچ حاذفی هشااهده   نلمثلهاِ نین گروه نز  ر . در برگردنننند بازنمایاندهنهرِ آن رن نیز 

 نگردید.
جمان  هاِ تهشقر   بشر نز ونرعی هاِ هدهد که تجربهاِ نین گروه نشان هینلمثلبرگردنن  ر 

هاا  ها و نندرزها بیان شده، در همه جاِ دنیا رابل فمم و باه هماة زباان   تکه در رالب حهم پیش رو
 رابل ننقاا  نست.

 
 المثل دوم . ضرب2. 1. 3

As chaste as ICE (snow) (Tilley, 1950, I1) 
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 پرده سوم، صحنه یکمهملت، 
Hamlet III i 140: Be thou as chaste as ice, as pure as snow, thou shalt 
not escape calumny.  

 ترجمهالف( 
كتتال طا رو  تتا   ل  :(Al-Juraidini, 1599-1601/1922, p. 61) نلجریاادینی كنتت  يقًتت ل  ان 

 .رطً  فطس  بناجً  نص السن  السوءكال
كن  ع :(Jabra,1599-1601/1979, p. 110)جبرن  ن  ولو 

ُ
كالرطً ، يقً  لص جنري نص المذ فًف  

 .كال طا
، فطتص ، يقًت  يقتاء الرطًت كويی  ا     ه  ال طا :(Al-Qitt, 1599-1601/1971, p. 146)نلا  

 .ینرًك ذلك نص رلسن  الناس
كتال طا  هت ال  :(Muhammad, 1599-1601/1972, p. 109) هحمد كنت   . وكتالب   إيتك نهمتا 

 .فإيك لص جنری نص النمًم ويقاء ، یفاء 
نگر هانند یخ سارد و عویاد ، و هانناد بارف      :(Farzad, 1599-1601/1969, p. 115)فرزند 

 .نز زوم زبان بدگ یان آس ده نمانیپا  باشی 
حقّاا نگار تا  پاا  باشای       :(Adib Soltani, 1599-1601/2006, p. 172)سال انی   ندیاب 

 نِسپزَگی نباید بگریزِ / نخ نهی گریخت.چ نان یخ، نا  باشی چ نان برف، نز 
و آن نیان کاه هار     : (Etemadzadeh (Behazin), 1599-1601/2000, p. 70) آذیان باه 

 چند بسان یخ پاکدنهن و همچ ن برف پا  باشی، نز تممت برکنار نمانی.
نگار چا ن یاخ پاا  و چا ن       :(Pazarargadi, 1599-1601 /2014, p. 935)پازنرگاادِ  

  .شی نز نفقرن نیمن نیسقیبرف والد با
 

 توصیفب( 
هقرجمان عربی چندنن  «snow» و  «ice» در برگردنن دو ون ة  :سطح واژگانی و نحوی -یکم

 . هحماد ناد ن نیان نهار رن رعایات کارده    باه نجباار    فا نند و ور نین دو ون ه وفادنر نب دهأبه تادض و ت
(Muhammad, 1599-1601/1972)  نسات. در برگاردنن   ها نفازوده  رن به آن« نلبرد»نیز ون ة-

ِ بیش نز تن   ون گاانی نسات. در حاالی کاه در     دسق رنلمثل تشبیمی، تن   هاِ عربی نین  ر 
ِ نسات. نلاا    دساق ر برعهس ب ده و تنا   ون گاانی بیشاقر نز تنا        نین نهرهاِ فارسی  برگردنن

(Al-Qitt, 1599-1601/1971)  وجه شابه «chaste »و «pure »     رن باه صا رت هوعا   ه لاق
 نست. ها رن در رالب تمییز برگردنن نم ده آن )همان( ن عی و هحمد

نلمثال دو تشابیه وجا د دنرد و شهساپیر هار دو حالات نیان        در نین  ار   :سطح معنایی -دوم
باه ترتیاب    نخسات نلمثال  باه در  ار   نست: وجاه شابه و هشابه    نلمثل تشبیمی رن به کار برده  ر 
نیز با برگردننی صرفاً ون گانی  ها نلمثل دوض پاکی و برف نست. هقرجمدنهنی و یخ و در  ر  پا 

زیرن ن  ب دن وجاه شابه باه نا آورِ در      کنند؛ ن آفرینیجدیدِ رن  نِ تا نندنزهیمات نند تشبت ننسقه
 کمن عربای و فارسای در   هاِ ننگاهی به هقننجاهد. با ساوقمان تشبیه و نمایقاً در دسقگاه بلاغی هی

دو عنصار )یاخ و بارف(،     هاا  یابیم که با ت جه به شرنی  آ  و ه نیی وجه شبه غالاب در تشابیه  هی
 نست. ۲و ذو  شدن 1سردِ

 
 المثل سوم . ضرب3. 1. 3

As mad as the troubled SEA (Tilley, 1950, S170) 
 پرده چهارم، صحنه یکمهملت، 

Hamlet IV i 7: Mad as the sea and wind when both contend  
Which is the mightier.  

 ترجمهالف( 
یح عنت نا نرنتون جنتون الب ت  والتب  :(Al-Juraidini, 1599-1601/1922, p. 84)نلجریدینی 

 .یتنازعان السطط  بًنهما
عطی ا همتا  والبیاح إذ جصط علق  جُص َّ جنون الب ار  :(Jabra,1599-1601/1979, p. 147)جبرن 

 .رقوی ورعنف
ونلاریو حاین یخقصامان    هجن ن جن ن نلبحر  :(Al-Qitt, 1599-1601/1971, p. 195)نلا  

 !أیمما نلار ِ
، جنا ن نلبحار ونلاریو حاین     هجن ن :(Muhammad, 1599-1601/1972, p. 148)هحمد 

 ،لیثبقا أیمما أشد بأساً یص رعان،
. نها چگ نه ! هانند دریا و بااد در  دی ننه نست :(Farzad, 1599-1601/1969, p. 165)فرزند 

 جنگند تا ببینند کدنهیک زورهندتر نست!...هنگاهی که هر دو با هم هی

                                                                                                                                        
 أبرد هن نلثلج )هجمع نلاهثا  هیدننی( 1
 هثلَت هست در سرنِ غرور        هثَل یخ فروش نیشاب ر    )حدیاه حهیم سنایی( ۲
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(Al-Qitt, 1599-1601/1971)  وجه شابه «chaste »و «pure »     رن باه صا رت هوعا   ه لاق
 نست. ها رن در رالب تمییز برگردنن نم ده آن )همان( ن عی و هحمد

نلمثال دو تشابیه وجا د دنرد و شهساپیر هار دو حالات نیان        در نین  ار   :سطح معنایی -دوم
باه ترتیاب    نخسات نلمثال  باه در  ار   نست: وجاه شابه و هشابه    نلمثل تشبیمی رن به کار برده  ر 
نیز با برگردننی صرفاً ون گانی  ها نلمثل دوض پاکی و برف نست. هقرجمدنهنی و یخ و در  ر  پا 

زیرن ن  ب دن وجاه شابه باه نا آورِ در      کنند؛ ن آفرینیجدیدِ رن  نِ تا نندنزهیمات نند تشبت ننسقه
 کمن عربای و فارسای در   هاِ ننگاهی به هقننجاهد. با ساوقمان تشبیه و نمایقاً در دسقگاه بلاغی هی

دو عنصار )یاخ و بارف(،     هاا  یابیم که با ت جه به شرنی  آ  و ه نیی وجه شبه غالاب در تشابیه  هی
 نست. ۲و ذو  شدن 1سردِ

 
 المثل سوم . ضرب3. 1. 3

As mad as the troubled SEA (Tilley, 1950, S170) 
 پرده چهارم، صحنه یکمهملت، 

Hamlet IV i 7: Mad as the sea and wind when both contend  
Which is the mightier.  

 ترجمهالف( 
یح عنت نا نرنتون جنتون الب ت  والتب  :(Al-Juraidini, 1599-1601/1922, p. 84)نلجریدینی 

 .یتنازعان السطط  بًنهما
عطی ا همتا  والبیاح إذ جصط علق  جُص َّ جنون الب ار  :(Jabra,1599-1601/1979, p. 147)جبرن 

 .رقوی ورعنف
ونلاریو حاین یخقصامان    هجن ن جن ن نلبحر  :(Al-Qitt, 1599-1601/1971, p. 195)نلا  

 !أیمما نلار ِ
، جنا ن نلبحار ونلاریو حاین     هجن ن :(Muhammad, 1599-1601/1972, p. 148)هحمد 

 ،لیثبقا أیمما أشد بأساً یص رعان،
. نها چگ نه ! هانند دریا و بااد در  دی ننه نست :(Farzad, 1599-1601/1969, p. 165)فرزند 

 جنگند تا ببینند کدنهیک زورهندتر نست!...هنگاهی که هر دو با هم هی

                                                                                                                                        
 أبرد هن نلثلج )هجمع نلاهثا  هیدننی( 1
 هثلَت هست در سرنِ غرور        هثَل یخ فروش نیشاب ر    )حدیاه حهیم سنایی( ۲
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دی نناه هانناد دریاا و بااد،      :(Adib Soltani, 1599-1601/2006, p. 250) سال انی  ندیاب 
 یک نیروهندتر نست.کدنضبر سر نینهه  کنندهنگاهی که هر دو ررابت هی

: باه دیا ننگی بااد و    (Etemadzadeh (Behazin), 1599-1601/2000, p. 100) آذینبه
 ند تا ببینند کدنض یک نیروهندترند.ن دریا نست، هنگاهی که در تلاش

هثل دریا و باد هنگاهی که نیان   :(Pazarargadi, 1599-1601 /2014, p. 952)پازنرگادِ 
 پردنزند، دی ننه و آشوقه نست. هی سقیزدو برنِ نثبات ردرت و د به 

 
 توصیفب( 
)وجاه شابه( باه ترتیاب در     « Mad» به( و)هشبه «sea»دو ون ة  :سطح واژگانی و نحوی -یکم

نساات.  شاادهبرگااردنن «  دی ننااه»و « دریااا»و در فارساای بااه «  هجناا ن»و « بحاار»برگااردنن عرباای بااه 
 نند.کرده گزنرشعربی همگی وجه شبه رن به ص رت هوع   ه لق ن عی  هاِ هقرجم

نلمثل )دریاا(   ر « بههشبه»)باد( به « بههشبه»شهسپیر با ن افه نم دن یک  :سطح معنایی -دوم
جا که وجه شبه هر دو جن ن و دی ننگی نسات وجاه    نست و نز آن نفزودهکشمهش نین  آشوقگیبر 

هاا دریااِ   تر نسات. تاریبااً در هماة ج نهاع و فرهناگ     تر و آشاهار  نین ترکیب جدید ر ِ شبه در
ه صارفاً باا رارنر دندن    نیاز در برگاردنن نیان تشابی     ها . هقرجم1ط فانی نماد ویرننگرِ و ناب دِ نست

 نند به هوم هی رسا دست یابند.ها ت ننسقهبرنِ ون ه هعادلی
 

 المثل چهارم . ضرب4. 1. 3
First THRIVE and then wive (Tilley, 1950, T264) 

 پرده یکم، صحنه دومرام کردن زن سرکش، 
The Taming of the Shrew I ii 55: And I have thrust myself into this 
maze,  
Happily to wive and thrive as best I may. 

 ترجمهنلد( 
ألایات بنوسای وسا  هاذن      : وراد (Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 55)نلالمااوِ  

 سعیاً ردر نلمسق ا  ورنء زون  ی فانی إلی ثرنء ،نلخضم
 ِ وقت  رلقًت  بنفستی فتی جًته  تذی الم ینت  : (Ramzi, 1590-1592/1933, p. 37)باک   رهاز

 عسی رن رج  لی زوج  وريال بها نص ال بو  نا رستطًع يًطه

                                                                                                                                        
 ها  )حاف (کجا دننند حا  ها سبهبارنن ساحل         شب تاریک و بیم ه   وگردنبی چنین هایل  1

در ن عی آونرگی در نیان   : هن نیز(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 38) دنهغانی همدوِ
 نض رن بمب د ببخشم.نض، و سعی دنرض نزدون  کنم و و عیت هالیدنیا رها شده
: هن و د رن در نیان رنه پارپیچ و   (Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 436)پازنرگادِ 
 نض که شاید تا آنجا که هیسر نست همسرِ بیابم و در رفاه زندگی کنم. وم نندنوقه

 
 توصیفب( 
هناد  که نز آرنیة ندبی سجع نیز بماره  «thrive» و« wive» فعل :سطح واژگانی و نحوی -یکم

وفادنرِ به هقن نین تادض و تاور رن نیز رعایت  علاوه بر ها ور ب ده که هقرجمأنست دنرنِ تادض و ت
 نند.کرده
رن بمبا د   نتگ ید نو  ساعی کان و اعیت هاالی    نلمثل هینصل نین  ر  :معناییسطح  -دوم

نلمثال رن باه   جایی بر هح ر همنشینی نین  ار   هسپس نزدون  کن. نها شهسپیر با یک جاب ،ببخشی
نِ کاه رمرهاان نماایش رصاد دنرد باا نزدون  کاردن و اعیت        یک  دنلمثل تبدیل نم ده به گ نه

ن شات  نلمثال و نبا د پا  نطلاعی هخاطبان در زبان هاصد نز نصل  ر نش رن بمب د ببخشد. بیهالی
نز نیان   آهاده  دسات  باه هانع فمم درست نیان  ادنلمثل گردیاده و طناز      ها برنِ آن نز س ِ هقرجم

 نست. ناپذیر باری هاندهجایی نیز همچنان ترجمه هجاب
 

 )وفاداری به متن( 1گراییغرابت .2. 3
-تهیه کردهکید کنند، بر گیرنیی هخاطب رسایی هوم ض تأ هه برها بیش نز آن ، هقرجمرنهبرددر نین 

هقارجم و   هیاان نند. گ یی در یاک رارنردند نان شاقه، تا نفای     نند و بلاغت هخاطب رن شرط دننسقه
هاد. در  شناسناهة نلواظ رن در پان شات رارنر د   فا تا بر نساس آن هقرجم  نست گرفقه ننجاضو نننده 

 . در نین هیان،ننقاا  دهد نند به زبان هاصدها رن با همان لباسی که در زبان هبدأ به تن کرده آن ونرع،
هاا   و نحسااس غریبگای رن نیاز نز چمارة آن     پذیرفقاه هاا رن   و نننده و د زحمت نیجاد نرتباط با آن

 بزدنید. 
نگاارِ ونرد زباان هاصاد    حارف  باه وسایلة  ها نلمثلرفقه در  ر کار هاِ زیر نعلاض بهدر برگردنن

 نند.شده
 

 المثل پنجم ب . ضر1. 2. 3
LOMBARDY is the garden of the world (Italy) (Tilley, 1950, L414) 

                                                                                                                                        
1 foreignization 
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در ن عی آونرگی در نیان   : هن نیز(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 38) دنهغانی همدوِ
 نض رن بمب د ببخشم.نض، و سعی دنرض نزدون  کنم و و عیت هالیدنیا رها شده
: هن و د رن در نیان رنه پارپیچ و   (Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 436)پازنرگادِ 
 نض که شاید تا آنجا که هیسر نست همسرِ بیابم و در رفاه زندگی کنم. وم نندنوقه

 
 توصیفب( 
هناد  که نز آرنیة ندبی سجع نیز بماره  «thrive» و« wive» فعل :سطح واژگانی و نحوی -یکم

وفادنرِ به هقن نین تادض و تاور رن نیز رعایت  علاوه بر ها ور ب ده که هقرجمأنست دنرنِ تادض و ت
 نند.کرده
رن بمبا د   نتگ ید نو  ساعی کان و اعیت هاالی    نلمثل هینصل نین  ر  :معناییسطح  -دوم

نلمثال رن باه   جایی بر هح ر همنشینی نین  ار   هسپس نزدون  کن. نها شهسپیر با یک جاب ،ببخشی
نِ کاه رمرهاان نماایش رصاد دنرد باا نزدون  کاردن و اعیت        یک  دنلمثل تبدیل نم ده به گ نه

ن شات  نلمثال و نبا د پا  نطلاعی هخاطبان در زبان هاصد نز نصل  ر نش رن بمب د ببخشد. بیهالی
نز نیان   آهاده  دسات  باه هانع فمم درست نیان  ادنلمثل گردیاده و طناز      ها برنِ آن نز س ِ هقرجم

 نست. ناپذیر باری هاندهجایی نیز همچنان ترجمه هجاب
 

 )وفاداری به متن( 1گراییغرابت .2. 3
-تهیه کردهکید کنند، بر گیرنیی هخاطب رسایی هوم ض تأ هه برها بیش نز آن ، هقرجمرنهبرددر نین 

هقارجم و   هیاان نند. گ یی در یاک رارنردند نان شاقه، تا نفای     نند و بلاغت هخاطب رن شرط دننسقه
هاد. در  شناسناهة نلواظ رن در پان شات رارنر د   فا تا بر نساس آن هقرجم  نست گرفقه ننجاضو نننده 

 . در نین هیان،ننقاا  دهد نند به زبان هاصدها رن با همان لباسی که در زبان هبدأ به تن کرده آن ونرع،
هاا   و نحسااس غریبگای رن نیاز نز چمارة آن     پذیرفقاه هاا رن   و نننده و د زحمت نیجاد نرتباط با آن

 بزدنید. 
نگاارِ ونرد زباان هاصاد    حارف  باه وسایلة  ها نلمثلرفقه در  ر کار هاِ زیر نعلاض بهدر برگردنن

 نند.شده
 

 المثل پنجم ب . ضر1. 2. 3
LOMBARDY is the garden of the world (Italy) (Tilley, 1950, L414) 

                                                                                                                                        
1 foreignization 
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 پرده یکم، صحنه یکمرام کردن زن سرکش، 
The Taming of the Shrew I i 3: I am arriv’d for fruitful Lombardy,  

The pleasant garden of great Italy. 
 ترجمهالف( 

ویتتط  إلتتی ستتها لونبتتار ی وقتت   :(Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 34) نلالماااوِ

 -الرن  الفً اء نص إیطالًا العظًم  -الخصًب
ا الخصتًبه ، ق  ريزلتنی فتی لونبار یت :(Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 19)بک  رهزِ

 ،جن  ایطالًا العظًم 
نکناا ن بااه نیالاات پربرکاات   :(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 23)دنهغااانی  هماادوِ
 نض ...!وندنن و ورّض نیقالیاِ بزر ، ردض نماده، نین باغ لُمباردِ

ویز، کاه بااغ    به لمباردِ حاصل :(Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 429)پازنرگادِ 
 نض هصواِ نیقالیاِ با شه ه نست، رسیده

 
 توصیفب( 
 هن ااة  (Al-Qalmawi, 1590-1592/1964)نلالمااوِ   :سطح واژگانی و نحوی -یکم

«Lombardy » ،بک رهزِرن به شهل ل هباردِ و هذکر (Ramzi, 1590-1592/1933)  آن
ِ نا،،  رن به شهل ل هباردیاا و ه   آن رن باه   (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغاانی  همادو

و در نمایات   نشاقباه بارنِ جلا گیرِ نز تلوا     «  »شهل لُمباردِ با حرکت  امه بار روِ حارف    
نگاارِ   نیز به شاهل لمبااردِ آن رن حارف    (Pazarargadi, 1590-1592/1996)پازنرگادِ 

 نست. کرده
هثل در هدح هن اة ل هباردِ  ر  شده و در رالاب یاک تشابیه بلیا      نین  :سطح معنایی -دوم

 )سرساابز( و «fruitful» هاااِنساانادِ بااه باااغ جمااان تشاابیه گردیااده و شهسااپیر آن رن بااا ون ه    
«pleasant »زیبا( و( «great» رنگ )باه رن  نیز هشابه و هشابه   ها نست. هقرجم نم دهآهیزِ )با شه ه

 نند.رن ت صید نم ده به فارسی و عربی برگردننیده که شهسپیر آن هایی تبدون تغییر و با همان صو
 المثل ششم  . ضرب2. 2. 3

As patient as Grissel (Tilley, 1950, G456) 
 پرده دوم، صحنه یکم رام کردن زن سرکش، 

The Taming of the Shrew II i 297: For patience she will prove a 
second Grissel. 

 

 ترجمهالف( 
 ِ أهاا عان نلصابر فساقبرهن لناا أنماا        :(Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 91)نلالمااو

كايتبب ی»جبوی قصتها ضمص نرموع  . (Grissel* جریسل ) أورِ؛« جریسل*» عطی ريها « رقایًص 
إ افاجه حتی غطبته عطی رن ی بصب  ا و ًبتها.ان ر  یب ت عطی إساءات   زوجها و

 ( ،Grisselفی نلصبر کجریسل ) :(Ramzi, 1590-1592/1933, p. 68)بک  رهزِ
و نهّاا در ها رد صابر و ح صاله،      :(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 65)دنهغانی  همدوِ

باشاد کاه باه وااطر     هی GRISELIDIS* ناض نصلی:  باشد،باید بگ یم که گریسِلی* دیگرِ هی
 -هعروف ب د. ض CHAUCERصبر و ح صله فرنوننش در دنسقانی نز ش سرِ 

 ِ در صابر و شاهیبایی گریسال*     :(Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 449) پازنرگااد
ناض زنی ب د که نز لحاظ صبر و شهیبایی نظیر ندنشات و تحمال هرگ ناه     Grissel*  ثانی ... نست

 کرد تا نین که به وسیلة همین وصلت بر نو پیروز شد. نز ش هر و د هی ناسزن و ت هین رن
 

 توصیفب( 
نناد.  نمااده  «patience» رن برنبار « صابر »هماة هقرجماان ون ة    :سطح واژگانی و نحروی  -یکم

-Pazarargadi, 1590)و پازنرگاادِ   (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغاانی  همدوِ
 نند. دهآورآن رن نیز  هعناِ همبر نین ون ه،  نفزون (1592/1996

نلمثال کاتریناا رن باه گریسال تشابیه کارده نسات.        شهساپیر در نیان  ار     :سطح معنایی -دوم
هاِ بسیار نز ش هرش در دنسقانی نز ش سر به نس  ره گریسلی که به واطر تحمل ناسزنها و ت هین

به نیجاد هقرجمان تغییرِ در هشبهصبر در نروپا هعروف شد. در نین تشبیه نیز همانند تشبیمات دیگر 
 نند.نگارِ کردهنگارِ زبان هرب طه حرفننم ده و صرفاً ناض گریسل رن برنساس ر نعد حرف

نلمثل بالا، ل هباردِ به باغ نیقالیا )جمان( و کاترینا به نس  رة صبر در نروپا )گریسال(  در دو  ر 
در زبان عربی و فارسای ه جا د نسات. نهاا      نلمثلهاِ فرهنگی هر دو  ر نست. هعاد  تشبیه شده

 رنهبارد سازِ نهقنا  ورزیده  و به هنظ ر آشناسازِ و نننده با فرهنگ زبان هبدأ، هقرجمان نز ب هی
 نند. یی رن در پیش گرفقهگرنغرنبت

 

 افزایش واژگانی .3. 3
حذف و یا نیجااز نز  : گاهی با روش نند بمره گرفقهها نز دو روش نلمثلهقرجمان در برگردنن  ر 

ها هعنا همها، گاهی با نسقواده نز پان شت ؛نین ه نرد کم نست شمارنند که آن کاسقه هاِ هتعدند ون 
نین ه نرد بیشقر نست. نگرچه در زبان عربای،   شمارنند که ها بر تعدند ون گان آن نفزودهو یا صوت

ت نناد برگردننای نز   )و یاک ون ه های   بار هعنایی بر دوش نِعرن  ون گاان رارنر دنرد   بخش گسقردة



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 85

 ترجمهالف( 
 ِ أهاا عان نلصابر فساقبرهن لناا أنماا        :(Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 91)نلالمااو

كايتبب ی»جبوی قصتها ضمص نرموع  . (Grissel* جریسل ) أورِ؛« جریسل*» عطی ريها « رقایًص 
إ افاجه حتی غطبته عطی رن ی بصب  ا و ًبتها.ان ر  یب ت عطی إساءات   زوجها و

 ( ،Grisselفی نلصبر کجریسل ) :(Ramzi, 1590-1592/1933, p. 68)بک  رهزِ
و نهّاا در ها رد صابر و ح صاله،      :(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 65)دنهغانی  همدوِ

باشاد کاه باه وااطر     هی GRISELIDIS* ناض نصلی:  باشد،باید بگ یم که گریسِلی* دیگرِ هی
 -هعروف ب د. ض CHAUCERصبر و ح صله فرنوننش در دنسقانی نز ش سرِ 

 ِ در صابر و شاهیبایی گریسال*     :(Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 449) پازنرگااد
ناض زنی ب د که نز لحاظ صبر و شهیبایی نظیر ندنشات و تحمال هرگ ناه     Grissel*  ثانی ... نست

 کرد تا نین که به وسیلة همین وصلت بر نو پیروز شد. نز ش هر و د هی ناسزن و ت هین رن
 

 توصیفب( 
نناد.  نمااده  «patience» رن برنبار « صابر »هماة هقرجماان ون ة    :سطح واژگانی و نحروی  -یکم

-Pazarargadi, 1590)و پازنرگاادِ   (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغاانی  همدوِ
 نند. دهآورآن رن نیز  هعناِ همبر نین ون ه،  نفزون (1592/1996

نلمثال کاتریناا رن باه گریسال تشابیه کارده نسات.        شهساپیر در نیان  ار     :سطح معنایی -دوم
هاِ بسیار نز ش هرش در دنسقانی نز ش سر به نس  ره گریسلی که به واطر تحمل ناسزنها و ت هین

به نیجاد هقرجمان تغییرِ در هشبهصبر در نروپا هعروف شد. در نین تشبیه نیز همانند تشبیمات دیگر 
 نند.نگارِ کردهنگارِ زبان هرب طه حرفننم ده و صرفاً ناض گریسل رن برنساس ر نعد حرف

نلمثل بالا، ل هباردِ به باغ نیقالیا )جمان( و کاترینا به نس  رة صبر در نروپا )گریسال(  در دو  ر 
در زبان عربی و فارسای ه جا د نسات. نهاا      نلمثلهاِ فرهنگی هر دو  ر نست. هعاد  تشبیه شده

 رنهبارد سازِ نهقنا  ورزیده  و به هنظ ر آشناسازِ و نننده با فرهنگ زبان هبدأ، هقرجمان نز ب هی
 نند. یی رن در پیش گرفقهگرنغرنبت

 

 افزایش واژگانی .3. 3
حذف و یا نیجااز نز  : گاهی با روش نند بمره گرفقهها نز دو روش نلمثلهقرجمان در برگردنن  ر 

ها هعنا همها، گاهی با نسقواده نز پان شت ؛نین ه نرد کم نست شمارنند که آن کاسقه هاِ هتعدند ون 
نین ه نرد بیشقر نست. نگرچه در زبان عربای،   شمارنند که ها بر تعدند ون گان آن نفزودهو یا صوت

ت نناد برگردننای نز   )و یاک ون ه های   بار هعنایی بر دوش نِعرن  ون گاان رارنر دنرد   بخش گسقردة
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هاِ عربی نیاز ها نرد بسایارِ نز نفازنیش ون گاانی دیاده       چندین ون ة ننگلیسی باشد(، در برگردنن
 نست. شده

 
 المثل هفتم . ضرب1. 3. 3

To comb one’s HEAD with a three-legged stool (Tilley, 1950, H270) 
 پرده یکم، صحنه یکمرام کردن زن سرکش، 

The Taming of the Shrew I i 64: To comb your noddle with a three-
legg’d stool. 

 ترجمهالف( 
سیه ن أن تمش  شعر  بهرسای   :(Al-Qalmawi, 1590-1592/1964, p. 38) نلالماوِ

 ذِ ثلاث أرجل ،
عان تمشای    وإلا فما کانت تاصر عنایقی بک  :(Ramzi, 1590-1592/1933, p. 23) رهزِ

 ،بهرسی هثل، نلأرجلرأسک 
پایاة  ه هاِ سرتان رن با یاک ساه   :(Mahdavi, 1590-1592/1998, p. 26)دنهغانی  همدوِ

 ک چک وارش دهم،
سر شما رن با یک ساه پایاه شاانه     :(Pazarargadi, 1590-1592/1996, p. 430)پازنرگادِ 

 کند 
 

 توصیفب( 
 فعال   (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغاانی  همدوِ :سطح واژگانی و نحوی -یکم

«comb »  نساات. ون ة برگااردنن نماا ده« وااارش دندن»رن هقواااوت نز دیگاارنن و بااه «noddle » رن
نناد. در برگاردنن   برگاردنن کارده  « رأس و سار »و هقرجماان هارد باه    « عر و ها  شَا »زن باه   ها هقرجم
ِ  هاا یهساان عمال نما ده و      همة هقرجم« with a three-legg’d stool»گوقه  پاره  فاا  همادو

 نست. رن برآن نفزوده «ک چک» صوت (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغانی
کاه   نسات  نلمثال رن بارنِ تمدیاد باه زدن باه کاار بارده       شهسپیر نین  ر  :سطح معنایی -دوم

نلمثل سر طرف هاابل رن چنان باا یاک ساه پایاه شاانه      . نین  ر نندنِ نهردههقرجمان به آن نشاره
با برگردننی صرفاً ون گانی تص یر نسبقاً جدیدِ نز  ها نست. هقرجم نز کجا و رده زند که نوممدهی

در « عر و ها  شَا »باه   «noddle» نناد. برگاردنن ون ة  نین تمدیاد رن ونرد ندبیاات زباان هاصاد کارده     
نگارِ  نِ نز جز یت نن نشانههیدر برگردنن هقرجمان هرد رن « رأس و سر»برگردنن هقرجمان زن و 

 نگرِ هردنن هقرجم دننست. هقرجم و کلی هاِ زن

باالا با دن هیازنن نفازنیش      دنرد،نهمیت  بسیارها نفزنیش ون گانی در برگردنن رنهبردچه در  آن
هرد نست. نین هیزنن در جدو  زیار در   هاِ زن در هر دو زبان نسبت به هقرجم هاِ ون گانی هقرجم

 نست. درصد هشخد گردیده پایة دو بخش عربی و فارسی بر
 

 های مرد های زن در مقایسه با مترجم : میزان افزایش واژگانی مترجم1جدول 
 زبان فارسی  زبان عربی

 درصد ها تعدند ون ه هقرجم  درصد ها تعدند ون ه هقرجم
 %55 1445 مهدوی  %57 1۲3۷ القلماوی

 %45 11۸۰ پازارگادی  %43 ۹۲6 رمزی
  ۲6۲5 جمع   ۲163 جمع

 
نین نفزنیش نها  ،گرددنفزونی ون گان در فارسی نسبت به عربی به تواوت دو زبان برهی ،هرچند

ِ  ،باالا نلمثال  در  ر  ،نست. برنِ نم نه گرفقه ننجاض نِ هاِ ویژه هدفون گانی هعم لاً با   همادو
هقن  فا نه « سه پایه»به « ک چک»با نفزودن صوت  (Mahdavi, 1590-1592/1998) دنهغانی

بلهه به هوم ض آن نیاز جمات دنده و زباانزد رن نز یاک تمدیاد       ،رن با نفزنیش ون گانی ه نجه ساوقه
 نست.  وشن به یک تمدید هلایم همرنه با طنز تبدیل نم ده

 
 نویسی(گرایی )عربیعربی. 4. 3

نساقثناِ  ت نن دریافت که به نلمثل فارسی به رنحقی هیهاِ  ر با نگاهی کلی به یهی نز فرهنگ
ها بسیار کم نسات.  نلمثلرفقه در  ر  کار هاِ ررآنی و حدیثی، تعدند ون گان عربی بهنلمثل ر 
-Adib Soltani, 1599ساال انی ) بااه نسااقثناِ ندیااب [فارساای  هاااِ هقاارجم رنهبااردنهااا 

نِ عهاسِ  هاِ ننگلیسای در پاژوهش حا ار، باه گ ناه     نلمثلدر برگردنن  ر  ] (1601/2006
عربای   هاِ هدر ه نرد بسیارِ نز ون  ها هاِ فارسی نست. نین هقرجمنلمثلسازندگان  ر رویهرد 
هاِ فارسی تنا   ون گاانی   در برگردنن در نقیجهنند، و هاِ آن هانند تن ین نسقواده نم دهو ویژگی

 ش د.  بیشقرِ هشاهده هی
نز  (Adib Soltani, 1599-1601/2006سال انی )  در پاارنگرنف باالا، برگاردنن ندیاب    

 هقوااوت با دن سابک ندیاب     سابب نست. نیان جدنشادگی باه     اء و جدن شدهنها نسقثدیگر برگردنن
پانجم و   رنهبارد ها نست. شاید بمقر ب د سبک نو به عنا نن  نلمثلدر برگردنن  ر  سل انی )همان(

-هاایسة برگاردنن جا که هدف پژوهش حا ر ت بیق و  شد، نها نز آنآورده هی جدنگانهدر بخشی 
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 های مرد های زن در مقایسه با مترجم : میزان افزایش واژگانی مترجم1جدول 
 زبان فارسی  زبان عربی

 درصد ها تعدند ون ه هقرجم  درصد ها تعدند ون ه هقرجم
 %55 1445 مهدوی  %57 1۲3۷ القلماوی

 %45 11۸۰ پازارگادی  %43 ۹۲6 رمزی
  ۲6۲5 جمع   ۲163 جمع
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ها بسیار کم نسات.  نلمثلرفقه در  ر  کار هاِ ررآنی و حدیثی، تعدند ون گان عربی بهنلمثل ر 
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نیاز در   سال انی )هماان(   هاِ کلی نست، برگردنن ندیاب رنهبردها و و کشد روش گ ناگ نهاِ 
 ندیاب  رنهبارد  گاردد. گرنیای( بررسای و تحلیال های    )عربای  بالا رنهبردهمین بخش و در هاایسه با 

-ه رصد عربیگرن نیست. نلبقن یس و عربینست. نو عربی ها هقواوت نز دیگر هقرجم سل انی )همان(
، و «هبقاذ  »، «ت صایه »ش د: هانند زدنیی هم ندنرد؛ چرن که نلواظ عربی هم در برگردنن نو یافت هی

 ندیب نست. به کار برده شده به نشقباهنیست و « وعده»هقرندف « وعید»هرچند ون ة  ،«وعده و وعید»
 ِنحیاا  ،: نخسات آیاد  های باه دسات   ی دو نقیجاه  گرنیکمننست و نز نین  گرنکمن سل انی )همان(

عصر نشان دندن آن با عصار  نمایی هقن برگردنن و هم شده و دیگرِ کمنکمن و فرنه ش هاِ هون 
-هایی نز نین کمننم نه« تَل نسه»و یا « سیج هند»، «بغبان »، «آوشیج»هانند  یون گان و زبان شهسپیر.

نِ نز نیان  ناهاه ، ون ه«لات سا گنمایش هم »در هادهاة کقاا     سال انی )هماان(   نست. ندیبگرنیی 
 نست.  برنِ سم لت کار و نننده تمیه نم دهرن ون گان 

دهد تاا  به همان نندنزه که به و نننده فرصت هی سل انی )همان( نمایی هقن در برگردنن ندیبکمن
نشینی با شهسپیر در زهان حا  رن نز نو عصر شهسپیر بیابد، فرصت همبا سورِ در زهان، و د رن هم

هاِ بلهه برنِ زندگی نهروز ها نیز حرف ،برنِ چمار صد سا  پیش فا گیرد. زیرن شهسپیر نه هی
 بسیارِ دنرد. 

 
 گیرینتیجه. 4

ِ  هاِ هقرجمرنهبردها و و هاایسة روش نز بررسی ِ  عربای باا هقارجم    هاا فارسای، در برگاردنن    هاا
 نست: زیر به دست آهده هاِ یافقههاِ ننگلیسی  نلمثل  ر 
نلمثلای نسابقاً یهساانی در    فرهنگی نز ت ننش  ار   نزدیهیزبان عربی و فارسی به واطر  -نخست

 ترجمه برو ردنرند.
 بازنماایی پی ساقگی هاقن و    هام  حو  نساق نرِ و باه   برنِها، نلمثلدر ترجمة  ر  ها هقرجم -دوض

قن رن نز نظار  هحا ر یافقاه و ها   ها و بیاان شهساپیر، وا د رن نااگزیر نز ترجماه ن یسانده       بیشقر نندیشه
چیرگای فرهناگ زباان فرندسات )زباان       سابب نین نهر  .نندفرهنگی با کمقرین تغییر برگردنن نم ده

ونس ة نیجاد تصاویر ه نِ نز ه نرد، بنست. هرچند در پاره هبدأ( بر زبان فرودست )زبان هاصد( شده
 نست. ن ، غناِ ندبی زبان هاصد نیز نفزنیش یافقه

هه به روح نثر هقعماد باشاند پایبناد نلوااظ هاقن      ها بیش نز آن ها، هقرجملدر برگردنن  دنلمث -س ض
شده تا در بروی ه نرد روح طنز نز بدن نلواظ جدن گردد و پ یایی هقن نز بین  سببنند. نین نهر  ب ده

ناپاذیر   بیشقر زبان بیرونی رن ترجماه و زباان درونای )طناز( هاقن رن ترجماه       ها هقرجم ،برود. در ونرع
 نند.رها کردهآن رن دننسقه و 
ها بیشقر هرب ط به ه نردِ نست که ن یسنده یک یاا دو ون ه  نارسایی هوم هی در برگردنن -چمارض

نلمثال نیجااد   تغییرنتی در نصل  ر  نینهه یا نست. نلمثل رن به جاِ کل آن نسقواده نم دهنز  ر 
نست و به ناچار یا آن  پندنشقه هعنامثل آن رن بینلناآگاهی نز نصل  ر  سببهقرجم به  .نست کرده

نللوظی، نبماض ه ج د رن به زبان هاصد نیز ننقااا  دنده و یاا در   رن حذف نم ده، یا با برگردننی تحت
ِ  بماره هاا،  نلمثال در برگردنن  ر  ،نست. بنابرنین نمایت هوم هی ویالی برنِ آن برگزیده نز  گیار

نطلاعاات فرهنگای و   نلمثال نیازهناد   نز نصال  ار    آگااهی م برنِ کافی نیست و هقرجهاناهه ون ه
 نست.دننش فرنگیر 

 

 فهرست منابع 
  .. تمرنن: نهیرکبیر4. چ نهثا  و حهم(.  135۷نکبر ) دهخدن، علی

  .. تمرنن: هعینهاِ فارسی نلمثل فرهنگ بزر   ر (. 13۸۸ذونلواارِ، حسن )
هااِ   نلمثال  .  ار  هااِ فارسای   نلمثال  عربی و فارسی،  ار   -ندبیات ت بیای (. 13۹6زرک  ، هنص ره )
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. ترجماه عالاء نلادین پازنرگاادِ.     1. چ 1   هجم عه آثار نمایشی ویلیاض شهسپیر. (.13۷5شهسپیر، ویلیاض )
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 تمرنن: سروش. 
تمارنن: ننقشاارنت علمای و     ند.. ترجمه هسع د فارز هجم عه ندبیات وارجی هملت:(. 134۸شهسپیر، ویلیاض. )
 فرهنگی. 
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 . تعریب نلا . نله یت: وزنرة نلإعلاض . هاهلت (.1۹۷1شهسبیر، ولیم )
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 (. ترویض نلشرسة. تعریب سمیر نلالماوِ. نلااهرة: دنرنلمعارف. 1۹64) شهسبیر، ولیم
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م جبارن. بیاروت: نلم سساة نلعربیّاة     تعریب جبرن نبارنهی  .هأساة هاهلت نهیر نلدننمار (. 1۹۷۹شهسبیر، ولیم )
  للدرنسات ونلنشر.

ترجمة هیر شامس نلادین ندیاب سال انی.     نمایش هملت شاهپ ر دننمار .  س  (. 13۸5شیهسپیر، ویلیاض )
 تمرنن: نگاه. 

هااِ ننگلیسای باه فارسای نز لحااظ       نلمثال  ترجماه ت بیاای  ار    (. »13۹۰گرجیان، بممان و هادِ نیسای )   
 .131-115. صد 1۹. شمارة 5. دوره ت ندبیات ت بیایه العا«. شناسی زبان

 . کاشان: دننشگاه کاشان. فرهنگ تعابیر هقدنو ( 13۹۲نجوی نی کی، علی و سید ر ا هیرنحمدِ. )
«. فارسی( –ها و کنایات )عربی نلمثلنرزش فرهنگی ترجمه  ر ( »13۸۸نیازِ، شمریار و حاف  نصیرِ. )

 .1۸4 -16۷. صد 1. شماره پژوهی زبان
 . رم: ندبیات.هاِ عربی: گزیده نهثا  و حهم عربی نلمثل فرهنگ  ر (. 13۹6دره، سمیل. ) گل  یارِ
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Abstract 
The present study, using the "descriptive-analytical" method, aims at identifying the 
methods of communicating the sense of proverbs through linguistic comparisons in 
order to provide more practical methods in translation of proverbs. Utilizing the 
Arabic and Persian translations of two Shakespeare’s plays "Hamlet" and "The 
Taming of the Shrew", the authors of this study seek to know how and in what ways 
and to what extent, the translators have been able to communicate the sense of 
English proverbs and when and in what ways they have employed literal, free or 
other types of translation.  

The study of Shakespeare's use of proverbs showed that this author used many 
proverbial similes to illustrate the characters in the play and to have a greater 
influence on the audience. In case of anti-proverbs, it was found that Shakespeare's 
conversion of a proverb into an anti-proverb presents a major challenge to 
translators. Translation of anti-proverb, however, is far more challenging than the 
proverbial one because of the addition of the humorous dimension to the proverbial 
features.  

Regarding the methods and techniques and viewing the translation of the 
proverbs in a formalist way, it can be seen that translators have chosen one of the 
three techniques to meet the challenges of translation, including omission, footnote, 
and cultural (proverbial) equivalence. About omission, only 6 of the 140 proverbs 
found in the surveyed data were abandoned untranslated by some translators. This 
inaccuracy, which may have been intentional or inadvertent, was found in the works 
only 4 of the 12 translations. Next, footnotes are the methods that some translators 
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have used to explain proverbs and the cultural traits in them. Totally, the number of 
footnotes in Arabic translations exceeds the Persian ones. Most footnotes have 
deciphered the mystery in the proverbs. As a result, these proverbs have become 
more explicit than the proverbial ones. On cultural (proverbial) equivalence, it 
should be noted that this expression refers to a method whereby one proverb from 
the culture of the target language is found to be used as a proverbial equivalence for 
the source language. Of all the translations, there are only three cases that have used 
this technique.  

Furthermore, translators' approaches to proverbs were found to be divided into 
four categories: literal translation, defamiliarization, lexical enhancement, and 
Arabicism. The dominant approach in Arabic and Persian translations of the 
proverbs in these two works is the literalist approach and the translation unit is the 
word. In translating the literary devices (similes, metaphors, and kenning or 
metonymy) in the proverbs, translators have replaced the literal word from the target 
language with the word from the source language rather than trying to replace the 
structure or concept from the target language with that of the source language. 
Although there have been cases where translators have replaced structure or concept, 
the number is far below the literal replacement. In defamiliarization approach, the 
translators have relied on the appeal of the audience rather than emphasizing 
expressiveness of the concept and have considered the audience's knowledge of 
rhetoric as a must. It is as if in an unwritten contract, an agreement was reached 
between the translator and the reader in which the translator merely puts the word's 
identity in the footnote and transfers them to the target language with the same 
clothing they were wearing in the source language. It is up to the reader to take on 
the hassle of communicating with them and removing the feeling of strangeness 
from their faces. About elongation, although in the Arabic language most of the 
semantic burden rests on the vocabulary (and a word can be a translation of several 
English words), there is also a great deal of lexical increase in Arabic translations. 
What is important in this approach is that female translators have used more words 
in their translations in comparison to the male ones in both languages (viz. Arabic 
and Persian). On Arabicism (writing Arabic), it can be said that through viewing one 
of the Persian proverb dictionaries, it is easy to see that, with the exception of 
Qur'anic and hadith proverbs, the number of Arabic words used in proverbs is very 
low. But in the present study, the approach of the Persian translators' [except (Adib, 
2006)] to translating English proverbs is in contrast to the approach of the makers of 
Persian proverbs. These translators have used many Arabic vocabularies and its 
features, such as the nunation (tanwin), and consequently a greater lexical diversity 
is found in Persian translations. 

 In conclusion, the comparison of the methods and approaches used in 
translations of English proverbs by Arabic translators with those of Persian ones 
showed that first of all due to their cultural affinity, Arabic and Farsi have a 
relatively similar proverbial competency in translation. Second, in translating 
proverbs, translators have inevitably an author-oriented translation to preserve the 
consistency of text and more adequately mirror the Shakespeare's ideas and 
expression. Third, they have translated the proverbs with the least cultural change, 
which has resulted in the domination of the culture of the superior (source) language 
over the inferior (target) language, that is the superior language imposes its features 
to the inferior language. However, in some cases the literary richness of the target 
language has also increased through the creation of new images. Next, in translating 
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 چکیده
 سکاز در ترمهکه هنک. فر فره کغت  اکت، از      های مشکک   ها، یکی از حوزه دشواژه
هکا بکرای از بکبر بکردن ایکر مشکک  از هن ب کره         ابزارهایی است که م.کرم  مهله 

هکا کهک     هکا، بکه م.کرم     ها در حوزۀ دشکواژه  موی فر دانن.رِ ویژگی فره غ می
ک ف تا فره غت م اسب را ان.خاب ک  کفر پکژوهح حا،کر، بکه م  کورِ بررسکیِ        می

« fuck» ،«hell» ،«shit» ،«dead»هکای   ها در مفخ  راهکارهای ترمهۀ دشواژه
بککر پایککۀ راهکارهککای پککور  هریککانو  هککزارهدر دو فره ککغ پرکککاربرد « drunk»و 

، اسککتر هککفن ایککر م ا ککه ( انجککاگ گرف.ککهDavoodi, 2009ترمهککۀ داوودی  
بکه  توصکبیی  -های مکورد اشکاره بکود تکا بکا روش ت لبلکی       ای مفخ  بررسی م ابله
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the proverbs, the translators were more committed to the text than to the spirit of the 
work. This, in some cases, led to the removal of the spirit of humor from the literal 
body and an adverse impact on the dynamics of the text. In fact, most translators 
have translated the external language and have regarded the inner language (humor) 
of the text untranslatable. Finally, the conceptual flaw in the translations is mostly 
related to the cases where the author has used one or two words of the proverb as the 
whole one or made changes to the proverb. Therefore, the translator makes no sense 
due to the lack of knowledge about the whole proverb and inevitably either erase it, 
or translate it literally.  This transfers the ambiguity into the target language. 
Therefore, in translating the proverbs, dictionary information is not enough and the 
translator needs encyclopedic knowledge to know the whole proverb. 
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